Manifesto
Ellen Hopkins 
To you zealots and bigots and false
patriots who live in fear of discourse.
You screamers and banners and burners
who would force books
off shelves in your brand name
of greater good.

You say you're afraid for children,
innocents ripe for corruption
by perversion or sorcery on the page.
But sticks and stones do break
bones, and ignorance is no armor.
You do not speak for me,
and will not deny my kids magic
in favor of miracles.
You say you're afraid for America,
the red, white and blue corroded
by terrorists, socialists, the sexually
confused. But we are a vast quilt
of patchwork cultures and multi-gendered
identities. You cannot speak for those
whose ancestors braved
different seas.

You say you're afraid for God,
the living word eroded by Muhammed
and Darwin and Magdalene.
But the omnipotent sculptor of heaven
and earth designed intelligence.
Surely you dare not speak
for the father, who opens
his arms to all.

A word to the unwise.
Torch every book.
Char every page.
Burn every word to ash.
Ideas are incombustible.
And therein lies your real fear.
獻給您
那些活在言論恐懼中的狂熱份子、偏執頑固人士、虛偽的愛國主義者。
您大聲嘶吼、大張旗鼓、沸沸揚揚地
要強迫這些書
以您高尚的標語
撤下書架。
您說您害怕小孩們
天真無邪的心靈受到書上扭曲的言行、巫師魔法
因此墮落。
雖然棍棒石塊能打斷骨頭，
但無知卻是無堅不摧的力量。
您沒有為我發言，
也不能否定我給兒童的奇蹟魔法。
您說您為美國擔心，
紅色、白色和藍色受到
恐怖份子、社會主義份子、以及性別錯亂人士侵蝕。
但是我們是一張補釘文化和多性別認同的大床單。
您不能為那些人先祖來自五湖四海的人們發言
您說您害怕上帝，
那存在世上的信仰受到穆罕默德跟
達爾文還有抹大拉的瑪利亞。
但對於創造天地萬物的全知造物者
當然您不敢為這個向所有人張開雙臂
的父親發言。 
給這世上人們一句話。
放火燒了每本書
燒焦每一頁
焚燒每個字成灰。
想法是不可燃的。
而在那其中就埋藏著您真正的恐懼。
